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Kolmen nuotin kohotahti
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Myytti 1: 

Maamme-laulu on saksalainen kansanlaulu

Axel Gabriel Ingelius

(1822–1868)
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Väärinkäsityksen synty

Immanuel Faisst

(1823–1894)
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Fischerin sanat

”suomalaiseen kansanlauluun”

Es zog die Freude wohlgemut Riemu valtasi

ins grüne Land herein, vihreät niityt,

da trank des süβen Weines Blut, missä suloisesta viinin poltteesta

und Liederlust und Rosenglut sekä laulun riemusta ja ruusun hehkusta 

die freie Welt im Sonnenschein, nautti auringonpaisteessa koko maailma, 

und das gefiel uns gut. ja sekös meitä viihdytti. 

(suom. Laura Vierimaa)
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Myytti 2:

Maamme-laulu on saksalainen juomalaulu

Heikki Klemetti

(1876–1953)
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Klemetin ”todiste”
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Milloin Maamme-laulu on suomennettu?

Tuntematon suomentaja 1848: Konstantin Schröderin 

suomennos 1849:
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